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GUIDA 

METODOLOGICA DI ACCOMPAGNAMENTO
Il Progetto «Réussir son alternance professionnelle en Europe» è stato elaborato su iniziativa della Francia in collaborazione con la Lituania e L'Italia (Liguria e Sicilia).

Le attività sono state coordinate da:

Claude GAUGUÉ

Gli interventi progettuali  sono stati sviluppati nei  paesi partner da :

Francia:

Frédéric KUS

Marie-Thérèse GAUDEL

Lituania:

Nijolè VITIENÈ

Auksè MAKŠECKIENÈ

Italia (Liguria) :

Emilio GHIRLANDA

Gianluigi ZIGNAIGO

Italia (Sicilia):

Carlo MASTROENI

Sergio MASTROENI

Alle attività  hanno collaborato puntualmente anche formatori, docenti e allievi oltre ai componenti degli  organismi partner 

Rivolgiamo un pensiero particolare a Marie-Thérèse AMADIEU che è stata  l’Ideatrice e Promotrice del progetto.

Si Ringraziano vivamente tutti  coloro che hanno portato il loro contributo alla realizzazione del progetto:
Francia: 

Philippe HERODOTE, Project Leader  della Scuola Alberghiera Europea di Avignone.

Roger MONTI, Autore del libro "Scuola - Business, Storia di una relazione complessa".
Jean-Michel CROVESI, Addetto parlamentare al Deputato, Daniel SPAGNOU.

 Henri-Claude MOINE, Presidente dell‘Associazione EGEE
Lituania:

Danuté REMEIKIENE, Direttrice della Kolegija Alytus

Jurgita MERKEVICIENE, Vice Direttrice della  kolegija Alytus

Jolanta KARANAUSKIENE, Direttrice del Centro per l'innovazione imprenditoriale e degli affari

Italia (Liguria -Chiavari):

Michele SCARRONE, Direttore responsabile della Formazione Professionale e dei centri dell'Impiego della Provincia di Genova 
Roberto ROMBOLINI Vice Sindaco e Assessore per il Turismo e la Cultura del Comune di Chiavari.

Marirosa CHIOCCA, Funzionaria del C.P.I. (Centro Per l'Impiego di Chiavari)

Rosanna DI MARI, Funzionaria del servizio di mediazione al lavoro  

Raffaele COSENTINO, Specialista del diritto del lavoro italiano ed europeo

Italia (Sicilia – Roccalumera):

Giuseppe BRIGUGLIO, Assessore nel Comune di Mandanici, Messina, e Segretario Amministrativo dei Club Amici di Quasimodo e del Parco Salvatore Quasimodo

Luca Stefano GANGEMI, Specialista in diritto del lavoro in Italia e in Europa ( Università degli Studi di Catania)

Maurizio BRIGUGLIO, Presidente del Club Amici di Salvatore Quasimodo
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Nota

Il progetto «Réussir son alternance professionnelle en Europe» è stato realizzato col sostegno della Comunità Europea. 

Le notizie contenute nella "Guida metodologica" sono pubblicate e condivise dai partner del progetto e pertanto  la Comunità Europea non ha alcuna responabilità su quanto riportato nella Guida stessa. 
Introduzione 
Il trattato di Lisbona garantisce il diritto fondamentale di lavorare combattendo contestualmente  l'esclusione sociale. 
L'Unione Europea offre ai cittadini mezzi straordinari per aumentare il livello di istruzione e formazione.

In quanto cittadini dell'Unione Europea possiamo formarci, lavorare vivere in un altro paese della Comunità nelle stesse condizioni degli autoctoni.

Circa un cittadino  europeo su due considera  questi diritti come uno dei principali successi degli ultimi anni. Nonostante ciò, solo il 2% lo utilizza!!! 

Il nostro progetto Grundtvig

Il progetto «Réussir son alternance professionnelle en Europe»   inserito nell'iniziativa dell'UE Grundtvig si propone, nel rispetto del trattato di Lisbona, di garantire il diritto fondamentale al lavoro, lottando contro l'esclusione sociale e migliorando in particolare il livello di istruzione e di formazione.

La partnership educativa considera la promozione e la cooperazione tra gli organismi che lavorano nel campo dell'educazione degli adulti, nel senso più ampio del termine.

Il progetto mira a favorire una migliore articolazione tra gli spazi di professionalizzazione quali:  le Imprese, i Centri di Formazione e gli Istituti di Istruzione.

Mentre la formazione iniziale ha saputo cogliere questi obiettivi per gli allievi e gli studenti, organizzando anche corsi di formazione  e di istruzione  di livello europeo, non si è verificata analoga opportunità  per gli adulti in formazione continua o i giovani che hanno lasciato la formazione iniziale senza qualifica e senza titolo di studio e pertanto sono a rischio di esclusione.

 La nostra partnership è costituita da quattro organizzazioni appartenenti a 3 Stati-membri dell'Unione Europea, specializzate nella Formazione Continua e nell'accompagnamento verso l'impiego di apprendisti  adulti o giovani a rischio di esclusione e cioè:
EGEE (FR) Entente des Générations pour l’Emploi et l’Entreprise  Associazione di volontariato economico con finalità sociali e a scopo non lucrativo, composta da Senior pensionati che hanno la "passione di trasmettere".

CIA (LT) - Centre d‘Innovations en Affaires d‘Alytus, in Lituania, istituzione senza  scopo di lucro. 

La CIA ha per missione la promozione  delle innovazioni nei campi scientifici (TIC).

FORMA (IT) Ente di Formazione Professionale, istituzione senza  scopo di lucro.
Accoglie  giovani e adulti da professionalizzare  aggiornando le loro competenze in un’ottica di formazione continua.

Club Amici di Quasimodo (IT) - Il Club è l'ufficio di gestione dei siti del Parco Letterario S. Quasimodo di Roccalumera, Provincia di Messina.  Il Club si propone di promuovere le opere del Poeta, Premio Nobel per la letteratura nel 1959.  

Si occupa di formazione permanente per gli adulti.

Obiettivo generale del partenariato

L'obiettivo generale del progetto è quello di elaborare buone pratiche che considerano le condizioni professionali, economiche, personali, familiari e sociali dei beneficiari per facilitare il loro inserimento socio – lavorativo attraverso interventi alternanza.

I prodotti finali del progetto sono:

· La guida metodologica  d’accompagnamento in versione elettronica e cartacea

· Il sito Internet: http://reusap.lhosting.info
· Diaporama: vedere sito Internet

La diffusione nelle reti dei partner, così come sui loro siti o blogs, sarà un plusvalore destinato a sviluppare i sentimenti di cittadinanza europea per favorire  l'apertura interculturale.
Cosa significa «Rèussir l’alternance professionnelle en Europe» ?

L’alternanza professionale è un periodo temporaneo di soggiorno in Europa inserito nel percorso di formazione iniziale o continua. Si tratta di una mobilità professionale e geografica che offre possibilità di promozione sociale, culturale e di avanzamento di carriera.

L’alternanza costituisce anche un rinforzo e una protezione contro la precarietà dell'impiego.

Affinché questo periodo sia fruttuoso e  accettato deve essere ben preparato attraverso adeguate spiegazioni e efficaci azioni di sostegno e accompagnamento dei beneficiari.

I dispositivi relativi alla formazione continua contribuiscono efficacemente allo sviluppo della  mobilità professionale.  
Le persone che operano nel settore della formazione e/o dell’istruzione studenti, insegnanti e formatori sono costantemente in una fase di aggiornamento che comporta :

· il passaggio da studente di scuola secondaria di primo o secondo grado, allo stato di dipendente di una impresa per i più giovani.

· la transizione da un mestiere ad un altro o da un’occupazione di “ingresso” ad una specializzazione più qualificata.

· il perfezionamento del proprio mestiere o della propria professione.

Per l’attuazione di questa fase vi è la necessità di un accompagnamento specifico assistito da:

· tutor/mediatori nei paesi che organizzano e accolgono le persone in mobilità, 
· formatori con competenze adeguate presso il centro di formazione d’accoglienza

·  coordinatori della mobilità.

Ciò che deve essere privilegiato, in questo periodo, è il collegamento tra i differenti attori coinvolti nel percorso di mobilità.  
Come detto, il progetto “Réussir son Alternance Professionnelle en Europe”  ha l’obiettivo di favorire una migliore articolazione tra i diversi ambiti di professionalizzazione che sono le Imprese, i Centri di Formazione e  gli Istituti di Istruzione.

Identificazione delle attese del formatore

Il progetto “Réussir son Alternance Professionnelle en Europe” è stato finalizzato per incoraggiare i formatori a migliorare le loro conoscenze sulla mobilità allo scopo di implementare le loro competenze specifiche con l’obiettivo di renderli idonei a fornire informazioni e consigli ai beneficiari che desiderano attuare percorsi di formazione all’estero.

 La guida metodologica è stata elaborata in funzione delle risultanze emerse da un questionario, a scelte multiple, compilato dai formatori del Kolegija di Alytus (LT) e dal Centro di Formazione  FORMA  di Chiavari (IT).

I docenti, che operano nei due Enti, hanno costituito, così, il gruppo “bersaglio” del progetto per testare le esigenze dei potenziali fruitori dell’alternanza e redigere, di conseguenza, questa  guida di accompagnamento. 

Le risposte dei formatori hanno costituito un prezioso archivio di riferimento per  le  azioni intraprese nell’elaborazione del documento previsto per consigliare i potenziali fruitori dell mobilità come previsto nel progetto inserito nell’Iniziativa europea Grundtvig.
I formatori hanno realizzato che la mobilità europea facilita, in molti casi, la trasmissione delle conoscenze e nello stesso tempo migliora il livello dei sistemi di istruzione e formazione professionale nei paesi partner per mezzo di metodologie didattiche comuni che peraltro dovranno essere adeguate con supporti pedagogici funzionali alle esigenze emergenti. 

I giovani e la mobilità in europa 

I risultati presentati nella Guida di Accompagnamento sono anche  frutto di un'inchiesta realizzata da L’IFOP nel Novembre 2008 su richiesta  di "touteleurope.fr" e sono inseriti nel sito del progetto “Réussir son Alternance Professionnelle en Europe”:

 http://reusap.lhosting.info

metodologia

Lo studio realizzato rispetta fedelmente i principi scientifici e deontologici dell'inchiesta del  sondaggio. Le informazioni riportate riflettono un stato dell'opinione  degli intervistati nel novembre 2008 e non una predizione.

Sono state intervistate 802 persone, di ambo i sessi, di nazionalità francese e di età compresa tra i 15 e i 24 anni. 

Evidentemente la rappresentatività di questo campione è stata assicurata considerando  (sesso, età, professione del capo famiglia ed attività personale) secondo criteri scientifici che considerano le  tipologie professionali, densità di popolazione  e dislocazione puntuale sul territorio. 

 http://reusap.lhosting.info

Competenze del formatore

Competenze del formatore 
Definizione 
"Le specificazioni dettagliate definiscono il livello, di conoscenza, la natura delle abilità, le attitudini e le competenze dei formatori che sono preposti a svolgere compiti e attività connesse alle esigenze dei percorsi di mobilità”.

Come definito dal Documento di lavoro per i Servizi della Commissione  Europea, si tratta di un sistema per il riconoscimento di crediti acquisiti attraverso l'Istruzione e la Formazione Professionale (ECVET) - È altresì un dispositivo per il trasferimento, la capitalizzazione e il riconoscimento delle esperienze e dell'apprendimento in Europa

L’alternanza Professionale

La mobilità riguarda il progetto   personale; la diversità dei sistemi d’istruzione dei paesi europei richiede la consultazione dei siti web degli Stati individuati per svolgere il tirocinio all’estero con l’obiettivo di verificare la possibilità di realizzare  il proprio progetto secondo questo schema:

 
- Obiettivi del progetto personale

- Scelto il Paese di  accoglienza

Domande da porsi: 

- Quali strutture di accoglienza esistono?

- Quali sono le formalità amministrative?

- Ho il diritto agli aiuti, sovvenzioni o borse di studio?

Attese:

  
-Scoprire / integrarsi con altre culture 

- Avere opportunità  utili per lo sviluppo della propria carriera 
professionale

  
- Imparare un'altra lingua

Ostacoli:

- Costo finanziario di soggiorno all'estero 

- Barriera della lingua

- Problemi amministrativi dovuti  al cambiamento di paese

- Mancanza di opportunità di istruzione/formazione, di stage o di 
   lavoro, ecc.
Il formatore nell'alternanza professionale

Le competenze  del formatore  devono consentire lo svolgimento delle seguenti attività:

· verificare la pertinenza degli obiettivi delle persone che desiderano attuare la mobilità 

· verificare i prerequisiti necessari (livello di conoscenze e di competenze....)

· prendere contatto con le strutture di accoglienza 

· redigere il programma di massima  di organizzazione delle attività 

· assicurare la visita iniziale del luogo di mobilità, presentare la struttura ed il suo funzionamento.

· organizzare una riunione tra impresa-formatore-stagista

· coordinare un'agenda comune tra gli attori della mobilità 

· Monitorare continuamente i risultati ottenuti al fine di conseguire gli obiettivi di apprendimento previsti.  

· verificare l'assiduità e la partecipazione attiva e la motivazione dello stagista 

· convalidare il percorso ed i risultati conseguiti dal beneficiario in mobilità.
Mobilità dei Giovani

Programmi europei

Il programma Leonardo da Vinci * è uno strumento utile per dare impulso ai sistemi di istruzione  e di formazione professionale europei nel rispetto delle specificità dei divesi indirizzi. 

L‘Iniziativa comunitaria  consente, attraverso la mobilità delle persone, di acquisire esperienze professionali a livello europeo. 

Per ulteriori informazioni  visitare il sito Internet:
http://eacea.ec.europa.eu/llp/leonardo/leonardo_da_vinci_en.php
Il programma Erasmus * contribuisce concretamente alla realizzazione di uno spazio europeo dedicato all'insegnamento superiore e finalizzato a perseguire diversi obiettivi operativi. 

Per informazioni  dettagliate visitare il sito Internet:

 http://eacea.ec.europa.eu/llp/erasmus/erasmus_en.php
Il programma Comenius * favorisce gli scambi e la cooperazione tra gli Istituti d’Istruzione  in Europa,  a partire dalla  scuola materna al liceo. 

L'obiettivo è quello di promuovere lo sviluppo e le competenze personali, anche linguistiche, sviluppando contestualmente  i concetti di cittadinanza europea e il multiculturalismo.

Per approfondire gli aspetti e gli obiettivi dell‘Iniziativa Comenius visitare il sito Internet:
http://eacea.ec.europa.eu/llp/comenius/comenius_en.php 

Il programma Grundtvig * si prefigge di migliorare la qualità e rinforzare la dimensione europea dell'istruzione e della formazione  degli adulti tramite attività di cooperazione su scala europea, per offrire ai cittadini (europei) opportunità di formazione per tutta la vita tali da rispondere adeguatamente  alle sfide emergenti nella società.  

L’obiettivo imprescindibile di Grundtvig  riguarda l’opportunità offerta a giovani e adulti di apprendere e formarsi per tutto l’arco della vita ed in tutti i settori correlati alla quotidianità.

Per conoscere le finalità e gli obiettivi dell‘Iniziativa Comunitaria Grundtvig visitare i siti Internet:
http://eacea.ec.europa.eu/llp/grundtvig/grundtvig_en.php
http://reusap.lhosting.info 

Gli aiuti finanziari, borse di studio e sovvenzioni:
Si riferiscono a qualsiasi forma di aiuto o partecipazione che contribuiscono ai costi e agli impegni finanziari legati ad una permanenza all'estero:

· borse di studio

· contributi per il viaggio e per la mobilità all’estero

· alloggio

· ristorazione (studenti, lavoratori)

Gli aiuti

· Gli aiuti europei


· Gli aiuti nazionali o governativi (Ministeri)


· Gli aiuti regionali


· Gli aiuti privati...  

· I comitati di “gemellaggio“


· Le imprese private
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Aiuti Finanziari  (Francia)

Con l‘obiettivo di consentire ai beneficiari di seguire un corso d‘istruzione superiore o di studio all'estero, il governo ha attivato una serie di dispositivi di finanziamento.

Il prestito studente garantito dallo Stato:
Accessibile senza verifica delle risorse finanziarie della famiglia; non richiede la garanzia dei genitori o di altre persone.
Può essere utilizzato per l'acquisto dei beni di consumo necessari per frequentare il corso d‘istruzione superiore... (trasporti, computer ...) o per integrare le spese di istruzione, alloggio, tasse scolastiche, ...
Condizioni:
- Età inferiore ai 28 anni
- Cittadinanza francese o cittadino residente nell'Unione Europea
- Essere iscritto ad un corso di istruzione superiore
- Disporre di un buon  progetto professionale 

A chi rivolgersi per avere il sostegno economico?

Reti di banche partner:  Crédit Mutuel, CIC, BRED, Caisses d’Epargne & Société Générale

Tasso e importo proposto?

· Importo  massimo:15000 Euro

· Tasso del prestito: circa 4% -


· Mensilità differite, variabili o pagamento degli interessi prima del capitale. 

In ogni modo lo stato garantisce il 70% del capitale chiesto in prestito.  Del restante 30% si fa catico la Banca
Borse di studio erogate in base a criteri sociali 

Aiuti previsti dal Ministero dell'Istruzione Superiore
Condizioni:

· Essere di età inferiore ai 28 anni al 1 ° ottobre dell'anno accademico e seguire una formazione iniziale.

· Entrate del nucleo familiare

· Numero di figli a carico.
· Distanza dal luogo di studio.

Dove e quando presentare la domanda?
La domanda deve essere presentata  presso il Centro Nazionale per l'Università e la  Scuola (CNOUS).
Tra il 15 di gennaio e 30 aprile.

L'aiuto al Merito
Condizioni:

· essere già studente borsista dell'Insegnamento Superiore che già  fruisce di borsa di studio erogata secondo criteri sociali.

Inoltre lo studente deve avere i seguenti requisiti: 

· essere un  futuro borsista, ed ottenere un giudizio con menzione di lode  al “baccalaureato”.
· Essere uno studente borsista, iscritto ad un  Master ed avere ottenuto risultati eccellenti l’anno precedente  all’esame di “Diploma di Licenza  Bachelor “.

Sostegno erogato dal Ministero dell'Istruzione Superiore

Lo stato ha previsto un aiuto alla mobilità all'estero per sostenere  le spese di viaggio e di soggiorno per:
· poter usufruire dell‘aiuto è necessario essere fruitori di borse erogate secondo  criteri sociali e preveder di trascorrere da  2 a 9 mesi all'estero come parte del percorso  accademico.
· l'anno 2009  2010 l‘importo  è stato fissato a 400 euros al mese.

· informazioni rivolgersi al Servizio Mobilità Internazionale della                 vostra Università

Sostegno erogato dal Ministero della Cultura.
· È necessario essere iscritti  in uno dei 19 collegi di Architettura (ENSA) o in una delle due scuole di Architettura del Paesaggio.
· L‘aiuto alla mobilità all'estero è concesso alle stesse condizioni previste dal Ministero dell'Istruzione Superiore
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Aiuti  finanziari (Italia)

Misure per promuovere la mobilità degli studenti, previste dal governo:


a) Studenti italiani in mobilità verso  le Università straniere

· Fornire informazioni e supporto logistico

· Definire  con i diversi paesi,  accordi con Enti di gestione degli alloggi disponibili e degli aiuti destinati a favorire l‘inserimento 

· Aggiornare la Carta dei Servizi Universitari
· Inserire nel sito web le informazioni necessarie
b) Studenti stranieri verso le Università italiane
· Facilitare l'integrazione e l'accettazione, nel contesto del paese ospitante
· Istituire centri di tutoraggio per promuovere la partecipazione in condizioni di parità
· Fornire le informazioni necessarie sui servizi offerti
· Proporre misure finalizzate  al miglioramento della lingua italiana
· Semplificare le procedure per il riconoscimento delle competenze
· Istituire borse di studio per studenti provenienti da paesi svantaggiati

Il "prestito studente" garantito dallo Stato:

Per l'Italia lo studente deve contattare i servizi competenti che collaborano con le Università, Ministero della Pubblica Istruzione, ecc.

Il prestito può essere utilizzato per coprire le spese legate alle mobilità 
Condizioni
 Per accedere  a questo prestito, bisogna rispondere ai criteri di nazionalità, di età e di studi:

- Nazionalità:  italiana o nazionalità di uno degli Stati membri dell'unione 
- Età:  meno di 26 anni  „La condizione di età non è opponibile agli studenti handicappati“.  
- Studi:  essere iscritti in 1 o in 2 ciclo dell'insegnamento superiore e seguire gli studi secondo un ritmo normale di progressione.

A chi rivolgersi per avere il sostegno economico?

• Ministero italiano degli Affari Esteri;

• Unione europea  

· Consiglio Nazionale delle  Ricerche

L'importo dell'aiuto corrisposto sarà di 700 €  mensili per un arco di tempo che va da un minimo di tre mesi ed un massimo di sei mesi consecutivi.

Pertanto l'importo massimo della borsa di studio sarà di €  4.200. 

Per gli handicappati sarà corrisposto un contributo mensile supplementare di €  350. Questa borsa è è assegnata sulla base di criteri sociali, e rappresenta  un "aiuto alle famiglie"  che contribuisce al sostegno delle spese correlate alla „scolarità“. 

Questo sostegno economico tiene conto delle risorse, dei carichi della famiglia e/o dello studente stesso.

 
Mobilità dei lavoratori della Pubblica Amministrazione

Condizioni:

· inquadramento con titolo di studio universitario  in un'amministrazione pubblica centrale, regionale o locale 

· anzianità di servizio:  compresa tra i 6 mesi e i 5 anni;  

· esperienza professionale: di almeno 6 mesi in un settore correlato all'ambiente comunitario

· conoscenza  a livello operativo della lingua inglese e/o francese

 Aiuti previsti

· rimborso delle spese di viaggio, alloggio e di assicurazione 

· un'indennità giornaliera di 92 euro
I Sussidi Erasmus 

Nel quadro degli scambi tra Università, di durata compresa tra i 3 e i 12 mesi, è possibile beneficiare di una borsa Comunitaria  Erasmus. 

La maggioranza delle Università italiane ed europee partecipano a questi scambi.  

Gli studenti sono invitati ad avvicinarsi con fiducia ai servizi sulla mobilità offerti dal Programma  Erasmus
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aiuti per gli studenti (lituania) 

Gli aiuti concessi dal paese di origine ai propri cittadini prima della partenza verso un altro paese europeo : 

BORSE DI STUDIO

Non sono previste borse di studio erogate dal Governo.

Borse e sussidi europei:

Erasmus Mundus: 
il Programma Erasmus Mundus attribuisce borse di studio a studenti con eccellenti risultati di studio per seguire  un master o un dottorato  congiunto Erasmus Mundus in due o più università europee  così come   borse di studio per promuovere la mobilità degli studenti tra le università europee ed extra-europei. 

Questo  sistema è aperto a studenti di tutto il mondo.

Borse di ricerca Marie Curie: 
le borse Marie Curie sono concesse ai ricercatori di tutto il mondo, in tutti i campi scientifici e tecnologici, allo scopo di promuovere l'eccellenza nella ricerca europea.
UE-Australia:  le  sovvenzioni vengono concesse per favorire la mobilità degli studenti presso gli istituti di istruzione  superiore tra l’unione Europea e l'Australia che partecipano a progetti comuni svolti in partenariato.

UE-Canada:  le sovvenzioni sono assegnate per  favorire la mobilità degli studenti alla  fine del primo, del secondo o terzo ciclo tra gli istituti  dell'Unione Europea e del Canada che partecipano a progetti svolti in partenariato
UE-Giappone:  alcune sovvenzioni sono assegnate per  favorire la mobilità degli studenti al livello dei masters tra le università dell'Unione Europea e del Giappone che partecipano a progetti comuni in partenariato.

UE-Nuova Zelanda:  alcune borse di studio sono assegnate per  favorire la mobilità degli studenti al livello dei masters tra le università dell’UE e della Nuova Zelanda.

 UE-USA (Atlantis): le borse di studio sono concesse  per favorire la mobilità degli studenti  a conclusione del percorso di laurea o di dottorato tra università europee e americane che partecipano a progetti comuni. 

ASSICURAZIONI 

Accertarsi di avere la  copertura  di un'assicurazione sanitaria prima di iniziare il percorso per  ottenere un permesso di soggiorno temporaneo. 

La polizza assicurativa deve coprire tutte le spese di assistenza sanitaria di base e tutte le spese di viaggio in caso di rimpatrio per motivi di salute. 

Tutti gli studenti stranieri che decidono di studiare per un periodo, limitato o prolngato, in Lituania devono avere l‘assicurazione sanitaria, che possono sottoscrivere sia nel loro loro paese di origine prima della partenza sia  presso  una compagnia di assicurazioni al loro arrivo in Lituania.

Per maggiori informazioni su questo argomento, consultare i seguenti siti:

Ministère de la santé [en] 
Caisse nationale d’assurance maladie [en]

Aiuti, assegnati a una persona, che entra nella Comunità Europea per acquisire competenze:

BORSE

Gli studenti stranieri  che desiderano proseguire gli studi in Lituania sono generalmente borsisti beneficiari di una borsa di mobilità Erasmus. 

Questa borsa è solitamente sufficiente per soddisfare, in Lituania, i bisogni  essenziali.

Quindi,  come cittadino di un paese dell'UE, lo studente ha gli stessi diritti degli studenti lituani iscritti nelle scuole pubbliche,  e pertanto può  ricevere borse di studio  secondo  criteri  sociali o di merito. 

I programmi di studio sono abbastanza flessibili e la maggior parte degli studenti svolgono anche attività lavorative per garantirsi l’indipendenza.  

Prima di richiedere aiuti e/o sovvenzioni è necessario informarsi   nel paese d’origine sulle condizioni per l'ottenimento di una borsa di studio.

Il programma Erasmus dà a questo riguardo informazioni dettagliate e offre maggiori  prestazioni.

Studi

www.euroguidance-france.org/f/159/etudier-en-lituanie.htm
Rete Euroguidance. Informazioni sugli studi in Lituania
http://www.mokslas.lt/lt/studentams/studentu_mobilumas/kur_suzinoti_daugiau
Portale sugli studi e la formazione

www.braintrack.com
Portale di accesso alle università di tutti i paesi del mondo compresa la Lituania www.lamabpo.lt/foreign.html
Informazioni sull‘ammissione alle università della Lituania con possibilità di iscrizione on line.

www.skvc.lt/?id=0
 Reciproco iconoscimento dei diplomi 

www.aikos.smm.lt/ 

Data base delle scuole lituane, dalle elementari fino all'università - indirizzi, requisiti di ammissione, programmi di studio, ecc.

www.smm.lt/en/ 
Elenco delle università pubbliche in  Lituania
Stage

www.civiweb.com/
Offerte di volontariato a livello internazionale.

www.kapstages.com/
Offerte di stage per gli studenti.
www.europages.com
Elenco delle imprese europee.

www.export-import.lt 
Coordinate delle imprese di esportazione e di importazione lituane.

www.missioneco.org/lituanie
Missione economica francese in Lituania. Notizie economiche:  espatrio, stage, imprese francesi.

Apprendimento delle lingue

Diversi sondaggi hanno rivelato un gran numero di risultati sorprendenti relativamente alla conoscenza delle lingue; nel 2001, il 53% delle persone interrogate dicevano parlare un'altra lingua oltre  la loro lingua madre; nel 2006, questa cifra è salita al 56%. I cittadini europei che parlano più lingue  sono i lussemburghesi, che in percentuale pari al 99%, conoscono almeno un'altra lingua straniera, seguono gli slovacchi (il 97%), e i lettoni (il 95%).

nel 2006, il 28% degli intervistati  parlavano due lingue straniere, rispetto  il 26% rilevato nel 2001.  Le seconde lingue più conosciute sono l'inglese, il francese ed il tedesco, seguite dallo spagnolo e dal russo.

In genere, queste indagini hanno rivelato che negli Stati membri più piccoli  si parlano  più lingue e pertanto queste nazioni presentano  livelli più elevati di multilinguismo.
Questo vale anche per i paesi che parlano lingue autoctone poco diffuse o  che praticano "scambi di lingue" con paesi vicini. 
 Solo sei Stati membri dell‘UE hanno una maggioranza di mono-linguisti nel 2006: in Irlanda (66% delle persone non conoscevano altre lingue al di fuori della loro lingua nazionale), nel Regno Unito (62%), in Italia (59 %), in Ungheria (58%), in Portogallo (58%) e in Spagna (56%).

Solo una minoranza di stati dell‘UE attribuisce scarsa importanza all'apprendimento delle lingue, infatti al 7% rilevato  nel 2001 corrisponde l’ 8% rilevato nel 2006 che evidenzia la tendenza delle popolazione verso l’implementazione delle conoscenze linguistiche.
Ciò che suggerisce l‘Unione Europea

Apprendimento delle lingue: programmi europei di istruzione e formazione
I programmi europei offrono molte possibilità che permettono di :
- Migliorare le competenze linguistiche

- Migliorare gli strumenti didattici per imparare le lingue straniere 

- Elaborare e / o condividere strumenti, metodi e materiali didattici per l'apprendimento delle lingue di altr paesi

- Sensibilizzare i cittadini riguardo l’apprendimento delle lingue.
Esercitarsi in francese, italiano e lituano
Caratteristiche delle  tre lingue

(info Wikipedia ;http://fr.wikipedia.org/)
Il francese è una lingua appartenente al gruppo delle lingue romanze della famiglia delle lingue indo europee ha origine  dalla "lingua d’oïl". 
La lingua francese è parlata in tutte le province e in alcune parti  del Canada, principalmente in Ontario ed alla Nuovo-Brunswick, ma soprattutto in Quebec, in Belgio, in Wallonia, a Bruxelles ed in certe città delle  Fiandre, negli Stati Uniti, soprattutto in Luisiana e Maine, in Svizzera (dove è una delle tre lingue ufficiali del paese) è parlata soprattutto in Romandia.

L'italiano è una lingua romanza che appartiene al gruppo delle lingue indoeuropea.
 In Italia esiste un numero molto elevato di dialetti. 
Dante ha dato all'italiano il soprannome di lingua di sì paragonandola alla lingua d’oc (occitana) ed alla lingua di oïl ( francese) in base  al modo di dire "sì" in queste tre lingue.

La lingua lituana conserva ancora in  gran parte delle caratteristiche fonetiche e delle particolarità morfologiche dell'indoeuropeo e diventa così interessante nelle ricerche linguistiche. 
Alcune ricostruzioni hanno dimostrato che il lituano è la lingua che si avvicina di più dell'indoeuropeo.
Alcuni linguisti hanno ipotizzato che le lingue tobaltes si sono separate dalle altre lingue indoeuropee prima del primo millennio A.C.

Esempi di espressioni  comuni

Per esercitarvi nella comunicazione in francese, italiano e lituano vi consigliamo di visitare:

Alcuni siti web, audio-visivi, utili  per iniziare l‘apprendimento delle lingue, attuando una preselezione per scegliere le frasi d‘uso comune. 

www.goethe-verlag.com
www.loecsen.com  
Espressioni d’uso quotidiano in francese, italiano e lituano

	Expressions usuelles
	Espressioni d‘uso     quotidiano
	Dažniausiai vartojami išsireiškimai

	FRANCAIS
	ITALIEN
	LITUANIEN

	Salutations
	Salutare
	Pasisveikinimas

	Monsieur, Messieurs 
	Signore Signori
	Pone, Ponai 

	Madame, Mesdames 
	Signora, Signore
	Ponia, Ponios 

	Mademoiselle, Mesdemoiselles 
	Signorina Signorine
	Panele, Panelės 

	Bonjour (Madame, Monsieur,

Mademoiselle)
	Buongiorno (Signora, Signore, Signorina)
	Laba diena (Pone, Ponia, Panele)

	Bonsoir (Madame, Monsieur, Mademoiselle)
	Buonasera (Signora, Signore, Signorina)
	Labas vakaras (Pone, Ponia, Panele)

	Au revoir (Madame, Monsieur, Mademoiselle)
	Arrivederci (Signora, Signore, Signorina)
	Iki susitikimo (Pone, Ponia, Panele)

	Salut!
	Ciao!
	Sveikas,- a !

	Comment-ça va?
	Come va?
	Kaip sekasi?

	A ce soir
	A stasera!
	Iki vakaro!

	A demain
	A domani
	Iki rytojaus!

	A bientôt
	A presto!
	Iki!

	A tout à l'heure !
	A dopo!
	Iki greito !

	Oui
	Si
	Taip

	Non
	No
	Ne

	Enchanté(e) de faire votre connaissance
	Lieto di conoscerla
	Malonu susipažinti

	Avec plaisir
	Con piacere
	Su malonumu

	Je regrette
	Mi  dispiace
	Aš apgailestauju

	Je suis désolé(e)
	Mi dispiace
	Man labai gaila

	S’il vous plaît
	Per favore !
	Prašau!

	Je vous en prie, pas de quoi !
	Prego !
	Prašau!

	De rien
	Di niente !
	Nėra už ką !

	Bien sūr !
	Certo !
	Žinoma !

	Bien !
	Bene !
	Gerai  !

	Comment allez-vous ?
	Come sta ?
	Kaip sekasi?

	Merci (beaucoup)
	Molte grazie
	Labai ačiū !

	D‘accord
	D‘accordo !
	Sutinku !

	Voila!
	Ecco !
	Taip, žinoma !

	Excusez-moi !
	Mi scusi !
	Atsiprašau !

	Excusez-moi de vous déranger !
	Mi scusi se la disturbo !
	Atleiskite kad Jus trukdau

	Dites-moi donc !
	Mi dica !
	Pasakykite gi man pagaliau !

	Un instant, s'il vous plaīt !
	Un attimo, prego !
	Akimirką prašau palaukti

	Vous permettez ?
	Permette ?
	Gal man leistumėte...?

	Je vous en prie, asseyez-vous ! (entrez !)
	Prego, accomodatevi !
	Prašau sėstis ir/ar prašau įeiti

	Voulez-vous vous asseoir ?
	Vuole accomodarsi !
	Gal norėtumėte atsisėsti?

	Je ne comprends pas !
	Non capisco !
	Aš nesuprantu !

	Vous ne comprenez pas ce que je veux
	Non capisce quel che voglio dire !
	Jūs nesuprantate ką aš noriu pasakyti !

	Je suis désolé !
	Mi dispiace!
	Apgailestauju !

	Comment vous appelez-vous ?
	Come si chiama ?
	Koks Jūsų vardas?

	Parlez-vous franēais ?
	Parla (te) francese ?
	Ar kalbate prancūziškai?

	Pouvez-vous parler plus lentement ?
	Potrebbe parlare più lentamente ?
	Ar galėtumėte kalbėti lėčiau?

	Pouvez-vous répéter ?
	Potrebbe ripetere ?
	Ar galėtumėte pakartoti?

	
	
	

	Chiffres
	Cifre
	Skaičiai

	0: zéro
	0: Zero
	0: nulis

	1: un, une
	1: Uno
	1: vienas

	2: deux
	2: Due
	2: du

	3: trois
	3: Tre
	3: trys

	4: quatre
	4: Quattro
	4: keturi

	5: cinq
	5: Cinque
	5: penki

	6: six
	6: Sei
	6: šeši

	7: sept
	7: Sette
	7: septyni

	8: huit
	8: Otto
	8: aštuoni

	9: neuf
	9: Nove
	9: devyni

	10: dix
	10: Dieci
	10: dešimt

	11: onze
	11: Undici
	11: vienuolika

	12: douze
	12: Dodici
	12: dvylika

	13 treize
	13: Tredici
	13: trylika

	14 quatorze
	14: Quattordici
	14: keturiolika

	15 quinze
	15: Quindici
	15: penkiolika

	16 seize
	16: Sedici
	16: šešiolika

	17 dix-sept
	17: Diciasette
	17: septyniolika

	18 dix-huit
	18: Diciotto
	18: aštuoniolika

	19: dix-neuf
	19: Dicianove
	19: devyniolika

	20: vingt
	20: Venti
	20: dvidešimt

	30: trente
	30: Trenta
	30: trisdešimt

	40: quarante
	40: quaranta
	40: keturiasdešimt

	50: cinquante
	50: cinquanta
	50: penkiasdešimt

	60: soixante
	60: sessanta
	60: šešiasdešimt

	70: soixante-dix
	70: settanta
	70: septyniasdešimt

	80: quatre-vingts
	80: ottanta
	80: aštuoniasdešimt

	90: quatre-vingt-dix
	90: novanta
	90: devyniasdešimt

	100: cent
	100: cento
	100: šimtas

	200: deux cents
	200: duecento
	200: du šimtai

	1.000: mille
	1000: mille
	1 000: tūkstantis

	2. 000: deux mille
	2000: duemila
	2 000: du tūkstančiai

	1.000.000: un million
	1.000.000: un  milione
	1 000 000: milijonas

	
	
	

	Les jours de la semaine, les mois, les saisons
	I giorni della settimana, i mesi, le stagioni
	Savaitės dienos, mėnesiai, sezonai

	Jour
	Giorno
	Diena

	Semaine
	Settimana
	Savaitė

	Lundi
	Lunedì
	Pirmadienis

	Mardi
	Martedì
	Antradienis

	Mercredi
	Mercoledì
	Trečiadienis

	Jeudi
	Giovedì
	Ketvirtadenis

	Vendredi
	Venerdì
	Penktadienis

	Samedi
	Sabato
	Šeštadienis

	Dimanche
	Domenica
	Sekmadienis

	Week end
	Fine settimana
	Savaitgalis

	Aube
	Alba
	Aušra

	Matin
	Mattina
	Rytas

	Midi
	Mezzogiorno
	Vidurdienis

	Après midi
	Pomeriggio
	Po pietų

	Soir
	Sera
	Vakaras

	Coucher du soleil
	Tramonto
	Saulėlydis

	Nuit
	Notte
	Naktis

	Minuit
	Mezzanotte
	Vidurnaktis

	Mois
	Mese
	Mėnuo

	An/année
	Anno
	Metai

	Janvier
	Gennaio
	Sausis

	Février
	Febbraio
	Vasaris

	Mars
	Marzo
	Kovas

	Avril
	Aprile
	Balandis

	Mai
	Maggio
	Gegužė

	Juin
	Giugno
	Birželis

	Juillet
	Luglio
	Liepa

	Aout
	Agosto
	Rugpiūtis

	Septembre
	Settembre
	Rugsėjis

	Octobre
	Ottobre
	Spalis

	Novembre
	Novembre
	Lapkritis

	Décembre
	Dicembre
	Gruodis

	Saison
	Stagione
	Sezonas

	Hiver
	Inverno
	Žiema

	Printemps
	Primavera
	Pavasaris

	Eté
	Estate
	Vasara

	automne
	Autunno
	Ruduo

	
	
	

	Les professions
	Le professioni
	Profesijos

	Docteur
	Dottore / dottoressa
	Daktaras

	Charpentier
	Falegname
	Dailidė

	Pharmacien
	Farmacista
	Vaistininkas

	Journaliste
	Giornalista
	Žurnalistas

	Employé/ e
	Impiegato /a
	Tarnautojas

	Infirmière / infirmier
	Infermiere /a
	Slaugytoja

	Ingénieur
	Ingegnere
	Inžinierius

	Enseignant
	Insegnante
	Mokytojas

	Mécanicien
	Meccanico
	Auto technikas

	Médecin
	Medico
	Gydytojas

	Maçon
	Muratore
	Mūrininkas

	Ouvrier
	Operaio /a
	Darbininkas

	Pensionnaire
	Pensionato /a
	Pensininkas

	Professeur
	Professore / professoressa
	Profesorius/mokytojas

	Comptable
	Ragioniere /a
	Buhalteris

	Ecrivain/ e
	Scrittore / scrittrice
	Rašytojas

	Secrétaire
	Segretario/a
	Sekretorė

	Etudiant/ e
	Studente / studentessa
	Studentas

	Traducteur / traductrice
	Traduttore / traduttrice
	Vertėjas

	Pompier
	Vigile del fuoco
	Gaisrininkas

	Fermier
	Agricoltore
	Ūkininkas

	Architecte
	Architetto
	Architektas

	Acteur
	Attore
	Aktorius

	Chauffeur
	Autista
	Vairuotojas

	Barman
	Barista
	Barmenas

	Serveur / serveuse
	Cameriere / cameriera
	Padavėjas, -a

	Femme au foyer
	Casalinga
	Namų šeimininkė

	Vendeur
	Commesso /a
	Pardavėjas

	Chef / cuisinier
	Cuoco /a
	Virėjas

	Chômeur
	Disoccupato /a
	Bedarbis

	Les couleurs
	I colori
	Spalvos

	argent,-e
	argento
	auksinis, -ė

	blanc,-che
	bianco bianca
	baltas, -a

	bleu,-e
	blu / azzurro
	mėlynas, -a

	brun, -e
	marrone/bruno
	rudas,-a

	doré
	dorato
	auksinis,-ė

	gris,-e
	grigio
	pilkas,-a

	jaune
	giallo
	geltonas,-a

	noir,-e
	nero nera
	juodas,-a

	rouge
	rosso
	raudonas,-a

	vert,-e
	verde
	žalias,-a

	vert clair
	verde chiaro
	šviesiai žalias, -ia

	vert foncé
	verde scuro
	tamsiai žalias, -ia

	violet,te
	viola
	violetinis, -ė

	orange
	Arancione
	oranžinis, -ė

	turquoise
	turchese
	turkio spalvos

	
	
	

	La santé
	Salute
	Sveikata

	Tomber malade
	Ammalarsi
	Susirgti

	Être malade
	Essere malato
	Sirgti

	La maladie
	La malattia
	Liga

	L‘infirmière
	L‘infermiera
	Slaugytoja

	Le médecin
	Il medico
	Gydytojas

	Les docteurs
	I dottori
	Daktarai

	Etre ne bonne santé
	Essere in buona salute
	Būti sveikam

	Se faire mal
	Farsi male
	Pradeda skaudėti

	Souffrir
	Soffrire
	Kentėti, kankintis

	Avoir mal à la jambe
	Aver mal di gambe
	Skaudėti koją

	La douleur
	Il dolore
	Skausmas

	La handicapé
	L‘ handicappato
	Neįgalus

	Le fauteuil roulant
	La sedia a rotelle
	Invalido vežimėlis

	Les aveugles
	I ciechi
	Aklieji

	Les sours et muets
	I sordo  muti
	Kurčnebyliai

	Soigner quelqu‘un
	Prendersi cura di qualcuno
	Slaugyti ką nors

	Quérir, soigner
	Curare
	Pasveikti

	La securité  sociale
	La previdenza
	Socialinis draudimas

	Le ministère de la santé
	Il ministero della salute
	Sveikatos ministerija

	Les médicaments
	Le medicine
	Vaistai

	Les cachets
	Le compresse
	Tabletės

	Les effets secondaires
	Gli effetti collaterali
	Antrinis poveikis

	La dépression
	La depressione
	Depresija

	Le cancer, le sida
	Il cancro, l‘AIDS
	Vėžys, AIDS

	Un esprit sain dans un corps sain
	Mente sana in corpo sano
	Sveikame kūne- sveika siela

	Mieux vaut prévenir que guérir
	Prevenire è meglio che curare
	Geriau prevencija negu gydymas

	
	
	

	A l'hôtel ...
	All'albergo ...
	Viešbutyje...

	Une chambre (pour une personne, double, à 2 lits, pour une nuit, pour deux personnes, avec lavabo, avec douche, avec salle de bains)
	Una camera (singola, matrimoniale, a due letti, per una notte, per due persone, con lavabo, con doccia, con bagno)


	Kambarys(vienam asmeniui, dviems asmenims,su dviem lovom, vienai nakčiai, dviems asmenims, su prausykle, su dušu su vonia)

	L'ascenseur
	L'ascensore
	Liftas

	Chambres libres
	Camere disponibili
	Laisvi kambariai

	Complet
	Completo
	Viešbutis užpildytas

	Le parking
	Il parcheggio
	Automobilių stovėjimo aikštelė

	Le petit déjeuner (dans la salle, dans la chambre)
	La colazione (in sala, in camera)
	Pusryčiai(salėje, kambaryje)

	La réception
	La reception
	Priėmimas

	Le pourboire
	La mancia
	Arbatpinigiai

	La réservation
	La prenotazione
	Rezervacija

	Réveiller
	Svegliare
	Prižadinti

	J'ai une chambre réservée !
	Ho una camera prenotata !
	Aš esu rezervavęs (-usi) kambarį

	- Quel est votre nom ?
	- Qual è il Suo nome ?
	Kokia Jūsų pavardė?

	- Je regarde ... ah, oui, voilà: c'est la chambre 23, une single !
	- Vediamo ... ah, sì, ecco: è la camera ventitré, una singola !
	-Aš tikrinu.. o, taip, štai: Jums skirtas 23 kambarys vienam asmeniui

	Quel est le prix ?
	Qual è il prezzo ?
	Kokia kaina?

	- Avez-vous une pièce d'identité, SVP ? Oui, je les ai ! Voulez-vous le passeport ?
	- Ha un documento d‘identità, per favore ? Si, ce l'ho ! Vuole il passaporto ?
	-Ar Jus turite asmens dokumentą? Taip aš turiu, Ar Jūs norite paso?

	- Combien de jours souhaitez-vous rester ?
	- Quanti giorni desiderate rimanere ?
	- Kiek dienų Jūs čia būsite?

	- A quelle heure prenez-vous le petit-déjeuner ?
	- A che ora  desidera la colazione ?
	- Kelintą valandą Jūs pusryčiaujate?

	Connaissez-vous un hôtel bon marché ?
	Conosce un albergo economico ?
	-Ar nežinote pigaus viešbučio?


Link  utili: ﻿                  

I PRINCIPALI PORTALI DI LA COMUNITÀ EUROPEA

· Portale dell'unione europea: http://www.europa.eu/index_fr.htm
· Parlamento europeo: http://www.europarl.europa.eu  

· Commissione europea: http://ec.europa.eu/index_fr.htm
· Il portale francese delle questioni europee:http://www.touteleurope.fr
· Consiglio dell'Europa:http://www.coe.int/
· Centro virtuale della conoscenza sull'Europa:http://www.cvce.lu/
· Fondazione Robert Schuman:http://www.centre-robert-schuman.org
· Fondazione Jean Monnet:http://www.jean-monnet.net/index.html
· Portale europeo della gioventù:http://europa.eu/youth/index.cfm ?l_id=fr
· L'Europa in accesso diretto:http://www.europedirectfrance.eu/
Formazione professionale

· Centro Inffo: http://www.centre-inffo.fr
· Rete di informazione sull'istruzione in Europa:http://www.eurydice.org
· Centro europeo per lo Sviluppo della Formazione Professionale in Europa, Cedefop:http://www.trainingvillage.gr
· Ploteus, opportunità di studi e di formazione in Europa: http:www.ec.europa.eu/ploteus
L’Europa per i giovani

· EuropaGo, quiz sull'Europa:http://europa.eu/europago/welcome.jsp
· Passeggiata europea:http://users.skynet.be/bd/pe/
· Portale di informazioni per la gioventù:http://www.jeunesse.gouv.fr
· CRIJ, Centro Regionale di notizia gioventù:http://www.crij.org/fiches-info/etranger.html
· La mobilità degli apprendisti: http://www.apprentieneurope.fr
· Ufficio franco-tedesco per la gioventù:http://www.ofaj.org/
· Agenzia Europa Educazione Francia, borse di mobilità:http://www.2e2f.fr
La mobilità su internet

· La mobilità degli apprendisti in Europa:htpp://apprentieneurope.fr
· Strumenti pratici per la mobilità:http://www.mobiloutil.fr
· Mobilità verso la Germania:http://www.chance-europe.de/index.html
· Agenzia Europa Educazione Francia, borse di mobilità:http://www.2e2f.fr
Siti  Francesi dedicati alla mobilita’

· Casa dei francesi all'estero:http://expatries.org 
· Lavorare nell’ Europa dell’Est: http://www.lerucher.com/dossiers/
· Vivere all'estero:http://www.vivrealetranger.studyrama.com
· Tutti i contatti col servizio pubblico: http://www.lannuaire.service-public.fr
· Portale dei Giovani: http://www.jeunes.gouv.fr
· Vade-mecum  per l'espatrio: http://www.emploi.france5.fr/emploi/mobilite/expatrier/
Aiuti finanziari per la mobilita‘
· http://www.diplomatie.gouv.fr/fr/
· http://www.regionpaca.fr/index.php?id=941
· http://www.euroguidance-france.org/fr/
· http://www.leseuronautes.eu/
· http://www.monetos.fr/
· http://www.jeunes-europeens.org/spip.php?article1619
elenco dei links utili in Lituania:  

indispensabile
www.europa.eu/youth/
Portale europeo della gioventù: link  verso i siti d‘informazione  su i temi relativi a:  studi, impiego, lavoro, stage, alloggio, ecc.

Informationi generali
· www.mfe.org/ Informazioni  generali per i francesi che hanno intenzione di partire, vivere o lavorare in Lituania.

· www.amb-lituanie-paris.fr/tourisme1.php  Ambasciata della Lituania in Francia.

· www.infotourlituanie.fr/ Ufficio di turismo della Lituania a Parigi.

· www.tourslithuania.com/pages/main_fr.shtml Informazioni utilili per i turisti.
http://francaisdelituanie.forumpro.fr/forum.htm  Forum dei francesi della Lituania per:  scambi di consigli, opinioni, piani di soggiorno, ecc.
Studi 

· http://ec.europa.eu/ploteus/ Portale sulla formazione per tutto l‘arco della vita in Europa: sistemi di istruzione e formazione, programmi di scambio e borse di studio

· www.study-in-europe.org Portale sulla formazione per tutto l‘arco della vita in Europa: sistemi di istruzione e formazione, programmi di scambio e borse di studio
· www.euroguidance-france.org/f/159/etudier-en-lituanie.htm Rete Euroguidance. Informazioni su come studiare in Lituania 

· http://eacea.ec.europa.eu/education/eurydice/eurybase_en.php#denmark Banca dati del sistema di istruzione e di formazione di ogni paese europeo 

· www.braintrack.com Portale di accesso alle università di tutti i paesi del mondo.

· www.lamabpo.lt/foreign.html Informazioni sulle ammissioni alle università Lituane, sono anche disponibili  on-line.

· www.skvc.lt/?id=0 L'equivalenza dei diplomi conseguiti nei vari paesi.

· http://distance.ktu.lt/ Centro per l'istruzione superiore (specializzata nella TIC), annessa all'Università di Kaunas.

· www.aikos.smm.lt/  Banca dati delle scuole lituane;  dalle elementari fino all'università;  indirizzi, requisiti di ammissione, programmi di studio, ecc.

· www.smm.lt/en/  Elenco delle università pubbliche.  

Stage 

· www.missioneco.org/lituanie Missione economica francese in Lituania. Informazioni economiche:  espatrio, stage, imprese francesi, ecc.

· www.civiweb.com/ Offerte di volontariato internazionale.

· www.kapstages.com/ Offerte di stage per gli studenti.

· www.europages.com Elenco delle imprese europee.
· www.export-import.lt  Coordinate delle imprese lituane di esportazione e importazione.

IMPIEGO
· http://ec.europa.eu/eures/home.jsp?lang=fr Portale europeo sulla mobilità dell'impiego: offerte di impiego, informazioni pratiche sulle condizioni di vita e sul  mercato del lavoro.

· www.emploi-international.org/ Offerte di impiego (Spazio candidati). Informazioni sull'impiego all'estero (links utili per paese).

· www.ldb.lt/  Equivalente lituano di Centro per  Impiego in Francia e in Italia. Aiuto alla ricerca di impiego.
· www.5ci.lt/jobforum/Eng/default.htm Offerte di lavoro.  

· www.cvonline.lt/index.php?keel=inglise&SESSID=9b36eed11235e455b44c6ab1cb19d90b  Offerte di lavoro.  .  

· www.cvmarket.lt Offerte di lavoro.  Giornali lituani che pubblicano le offerte di lavoro:
· www.kaunodiena.lt 

· www.veidas.lt 

· www.lrytas.lt  

LAVORO  

· www.ewc.lt/  Lavoro estivo.  
VOLONTARIATO / SCAMBI DI GIOVANI

· www.jeunesseenaction.fr Programma europea Gioventù in Azione:  scambi di giovani, servizio di volontariato europeo, aiuto alle iniziative di giovani.

· http://ec.europa.eu/youth/evs/aod/hei_en.cfm Elenco delle associazioni abilitate a ricevere i  giovani nel quadro del Servizio Volontario Europeo (SVE).

· www.jtba.lt Agenzia lituana del Programma Gioventù in Azione:  informazioni sugli scambi di giovani sul Servizio Volontario Europeo (SVE), ricerca di partner e di seminari.

· www.salto-youth.net/ Calendario delle attività  formative  e dei seminari offerti  dalla rete dei centri di risorsa SALTO che esaltano la qualità dei progetti del Programma Gioventù in Azione.
· http://users.5ci.lt/austeja/ Campi estivi in Lituania.

· www.deineta.lt/ Campi estivi e cantieri di lavoro.
alloggio 

Hôtels: 

· www.hotels.lt 

· www.lithuanianhotels.lt  

Alloggio a Vilnius: 
· www.vilniusbandb.com 

· www.apartamentai.lt 

· www.litinterp.lt 

· www.barbacan.lt  

Ostelli per i giovani
· www.filaretai.8m.com 

· www.balticbackpackers.com 

· www.iyhf.org  

Trasporti 

· www.vilnius-airport.lt/lt/ Aeroporto di Vilnius.  
· www.kaunasair.lt/index.php?lang=2&m=2&p=210 Aeroporto di Kaunas.  www.litrail.lt/wwwEN.nsf  Stazione ferroviaria a Vilnius.  
· www.autobusai.lt/en/index.php  Stazione degli autobus a Vilnius. 

· www.lisco.lt/  Traghetto Internazionale (città di Klaipeda)  verso la Germania, Svezia e Danimarca.

· www.infotourlituanie.fr/index.php?id=588   informazioni sui trasporti urbani
elenco dei links utili in Italia :

indispensabile
· www.europa.eu/youth/ Portale europeo della gioventù: link  verso i siti d‘informazione  su i temi relativi a:  studi, impiego, lavoro, stage, alloggio, ecc.

· www.infomobil.org Infomobil:  informazioni dettagliate sui  temi relativi a (studi, impiego, trasporti, vita quotidiana, alloggio, ecc.).

Informazioni generali  

· www.mfe.org/ Informazioni generali per i francesi che hanno intenzione di partire vivere o lavorare in Italia.
· www.france-italia.it Ambasciata di Francia  in  Italia.  

· www.informadove.it Servizio che propone delle carte interattive delle città italiane.

Informagiovani 

· www.informagiovani.anci.it Informazioni  pratiche per i giovani. Coordinate dei centri di informazioni per la gioventù italiana.

IMPARARE ITALIANO

· www.italica.rai.it/lingua/corso.htm Apprendere l'italiano on line  col sito Internet della RAI TV.

http://academic.brooklyn.cuny.edu/modlang/carasi/site Apprendere l'italiano on line utilizzando supporti didattici audiovisivi 

· www.garzantilinguistica.it Dizionario francese / italiano online gratuito registrandosi  per mail.

Studi

· www.euroguidance-france.org/p/133/italie.htm Informazioni su come studiare in Italia.

· www.etudierenitalie.org Guida online per aiutare gli studenti francesi in partenza per l'Italia. Informazioni pratiche  per  l’organizzazione del soggiorno,  il sistema universitario italiano, ecc

· .  www.braintrack.com Portale di accesso alle università di tutti i paesi del mondo.
· www.studenti.it Principale portale italiano per gli  studenti. Informazioni sull'insegnamento post-universitario, i programmi di master e le borse di studio.

· www.masterin.it Sito web per chi cerca il programma idoneo alle  loro esigenze.

· www.uninettuno.it Insegnamento universitario a distanza in parecchie lingue.

· http://ec.europa.eu/ploteus/ Portale sulla formazione per tutto l’arco della vita in Europa: sistemi di istruzione e formazione, programmi di scambio e borse di studio.

· www.study-in-europe.org Portale sull'istruzione superiore in Europa

Stage 

· www.euroguidance-france.org/sf/184/faire-un-stage-en-italie.htm Rete Euroguidance. Indicazioni per trovare un stage in Italia.

· www.dgtpe.fr/se/italie Missione economica francese in Italia. informazioni economiche: relative all‘espatrio, allo stage  e alle  imprese francesi.

· www.kapstages.com/ Offerte di stage per gli studenti.
· www.europages.com Elenco delle imprese europee.
· www.eurodyssee.net/ Programma di scambio che offre ai giovani delle regioni partecipanti la possibilità di effettuare un stage di una durata di 3 a 7 mesi in un'impresa di un'altra regione italiana

· www.ccielyon.com/fr/ Depositare il proprio CV e consultare le offerte di stage della Camera di Commercio italiano di Lione. Collegamenti ad elenchi di imprese italiane.

· www.4stars.it/lms.php Offerte di stage per in Italia. 
· www.carrierain.it/ Banca di offerte di stage, possibilità di mettere gratuitamente il proprio CV e i profili delle grandi imprese che reclutano dei giovani diplomati.

· www.tuttostage.com/ Offerte di stage
· www.civiweb.com/ Offerte di volontariato internazionale.

· www.parcoquasimodo.it Offerte di stage in Sicilia 

OCCUPAZIONE

· http://ec.europa.eu/eures/ Portale europeo sulla mobilità dell'impiego: offerte di impiego,informazioni pratiche sulle condizioni di vita sul mercato del lavoro.
· www.emploi-international.org/ Offerte di impiego (Spazio candidati). Informazioni sull'impiego all'estero (links utili per paese).

· www.lavoro-in-italia.com Offerte di lavoro suddivise per regioni e province. Suggerimenti per i colloqui, la redazione dei CV e per la scrittura di lettere di presentazione. 

· www.agricolturaweb.com/canali/lavoro/lavoro.html Offerte di impiego stagionale e informazioni sulle professioni agricole.

Offerte di impiego reperibili sui siti Internet della stampa italiana:

· www.bollettinodellavoro.it 
· http://stepstone.lastampa.it/ 
· www.secondamano.it/
Altri motori di ricerca:

· http://lavoro.corriere.it/ 
· www.annuncilavoro.com/ 
· www.assioma.org/ 
· www.cliccalavoro.it/ 
· www.jobonline.it/
LAVORO 

· http://europa.eu/youth/working/working_holidays/index_it_it.html Link a siti che offrono lavoro estivo in Italia.
· www.secondamano.it/ Offerte di impiego, rubrica baby- sitting)

· www.lavoroturismo.it Offerte di impiego nel turismo.

Volontariato/scambi 

· www.jeunesseenaction.fr Programma Europeo Gioventù in Azione:  scambi di giovani, servizio di volontariato europeo, aiuto alle iniziative per i giovani.

· http://www.evsdatabase.eu Elenco delle associazioni abilitate a ricevere e a proporre ai giovani  attività di Servizio Volontario Europeo (SVE).

· www.gioventuinazione.it/ Agenzia italiana del Programma Gioventù in Azione:  fornisce notizie sugli scambi di giovani e sulle  attività di Servizio Volontario Europeo (SVE); aiuta nella ricerca di partner, ecc. 

· www.salto-youth.net/ Calendario delle attività di  formazioni e dei seminari proposti dalla rete dei centri di risorsa SALTO che rinforza la qualità dei progetti della Programma Gioventù in Azione.

alloggio 

· www.ostellionline.org Ostelli per la  gioventù. Riduzioni ed offerte speciali.
· www.bedandbreakfast.it Guida in linea di case e/o camere in affitto in Italia.
· www.hotel.it Questo database include più di 30.000 hotel, da una a cinque stelle, disponibili in Italia 

· www.santasusanna.org/comingToRome/convents.html Conventi italiani che propongono un alloggio a prezzi accessibili in differenti regioni.
· www.speedyhotel.it Motore di ricerca per trovare  differenti tipi di alloggi in Italia come, ad esempio l'accoglienza di gruppi. 

· www.studenti.it Questo portale „degli studenti“ permette di trovare una camera o un appartamento. Selezionare una città e scegliere "Cerca stanza."

· http://www.sicilyhotelsonline.it/  Questo è un sito che consente di trovare camere , appartamenti, B&B, ostelli in Sicilia a prezzi accessibili ed offerte speciali per gli studenti

Trasporti  

· www.infomobil.org Rubrica Italia / Trasporti Selezione del sito Internet per visitare l'Italia a piedi o in bicicletta (percorsi gastronomici, culturali, fauna selvatica, sport ...), per informarsi sulle aziende di  autobus e/o sugli orari dei treni o per  trovare l’itinerario migliore da percorrere in automobile in Italia

· www.aeroporti.com Aeroporti italiani.  
· www.trenitalia.it Ferrovie italiane.  
· www.risparmiate.it/noleggio.asp Elenco delle compagnie di noleggio automobili  con link ai loro siti web
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